




DÉCLARATION Traduction

Olympienne australienne, je voue une véritable passion au Mouvement olympique 

et au sport. J’ai entamé ma carrière il y 19 ans et je compte aujourd’hui trois 

éditions des Jeux Olympiques d’hiver à mon actif et quatre sélections avec l’équipe 

australienne (blessée à l’entraînement avant les JO de 2002). En dehors des pistes 

de ski, je siège, depuis six ans, à la commission des athlètes du CNO australien 

dont j’ai également été la vice-présidente de 2002 à 2006. Cette fonction m’a 

permis de mieux comprendre certaines questions et de prendre des décisions 

qui touchent directement les athlètes de mon pays natal. C’est un rôle privilégié 

que je souhaiterais étendre à la communauté sportive internationale en intégrant 

la commission des athlètes du CIO. Je suis soucieuse de l’épanouissement des 

jeunes à travers l’éducation olympique et je suis résolument attachée à la lutte 

contre l’utilisation des substances qui améliorent les performances, comme en 

témoigne ma fonction de membre du comité des sportifs de l’AMA. Cette campagne 

serait pour moi une priorité si j’étais élue à la commission des athlètes du CIO. J’ai 

toujours eu le plus profond respect pour les principes de l’Olympisme, en particulier 

pour les valeurs que sont le fair-play ou encore le fait de toujours serrer la main 

de ses adversaires aussi bien dans la victoire que dans la défaite. Ce sont ces 

principes, ainsi que le remarquable trait de caractère australien – se montrer tenace 

bien qu’amical à l’égard de tous les concurrents – que je souhaiterais promouvoir 

en tant que membre de la commission des athlètes du CIO.



DÉCLARATION Texte original

La première partie de ma vie aura été consacrée au ski et au sport, en tant 

qu’athlète. La passion et le travail auront certainement été les moyens 

de transformer mon rêve d’enfant d’un petit village (Morillon, Haute-Savoie) 

en médaille d’or olympique de la descente à Turin. 

Comme tous mes concurrents, j’ai mis tout mon cœur à gérer mon quotidien de 

sportif, à travers des moments de bonheur, mais aussi d’autres plus diffi ciles.

Athlètes, j’ai défendu des valeurs universelles qui sont l’essence du sport 

olympique : travail, courage, ténacité, humilité, respect.

Aujourd’hui, ma carrière est terminée et fort de cette expérience, je souhaite 

m’investir auprès des athlètes, au niveau national à travers la commission des 

athlètes du CNOSF, et international à travers celle du CIO. Le sport m’aura 

énormément apporté dans ma vie d’homme et j’ai envie aujourd’hui de redonner 

aux jeunes, car le sport est vecteur de rêve, d’espoir et de motivation, des valeurs 

clés, surtout à l’heure actuelle…

C’est donc naturellement que je me présente devant vous, avec détermination, 

pour m’engager davantage au sein du Mouvement olympique afi n de défendre vos 

intérêts et notamment de mieux accompagner l’Athlète dans son projet de vie 

(sport, formation, reconversion).

STATEMENT Translation

The fi rst part of my life was devoted to skiing and to sport, as an athlete. Passion 

and hard work were doubtless the means of transforming the dream of a child 

growing up in a small village (Morillon, Haute-Savoie) into a gold medal in the 

downhill in Turin. 

Like all my fellow competitors, I wholeheartedly devoted myself to managing my daily 

life as a sportsman, through moments of happiness, but also through hard times.

Athletes, I have defended universal values, which are the essence of Olympic sport: 

work, courage, tenacity, humility and respect.

Today, my career is over and, strengthened by this experience, I would like to involve 

myself with athletes, on a national level, through the French National Olympic 

Committee’s Athletes’ Commission, and on an international level, through the IOC’s 

Athletes’ Commission. Sport has given me so much in my life as a human being, 

and today I wish to give something back to young people, as sport is a vehicle for 

dreams, hope, motivation, and key values, especially at the present time…

It is therefore natural for me to present myself to you, determinedly, to get more 

involved in the Olympic Movement, in order to defend your interests and especially 

to accompany the athletes in their Life projects (sport, training and career changes).

Antoine DÉNÉRIAZ
Date de naissance : 6 mars 1976

Pays : France

Langue(s) parlée(s) : français et anglais

Sport : ski alpin / descente, super-G

Carrière sportive : 

Jeux Olympiques : médaille d’or en 2006 (descente); participation en 2002 

(descente et combiné) et en 2006 (super-G) 

Championnats du monde : participation en 2003 (descente)

Coupe du monde : 6e au classement général en 2003 (descente) et 7e en 2004 

(descente) ; participation à des épreuves de Coupe du monde de 1998 à 2007

Études : titulaire du baccalauréat D (novembre 1995) ; titulaire du brevet 

d’État d’éducateur sportif (BEES)  – 1er degré, ski alpin (2008)

Activité(s) professionnelle(s) : consultant pour France Télévision ; 

ambassadeur Salomon, Le Grand-Massif ; directeur de la marque « Dénériaz »

›

›

›

›

›

›

›

Date of birth: 6 March 1976

Country: France

Languages spoken: French and English

Sport: Alpine skiing/downhill, super-G

Sports career: 

Olympic Games: gold medal in 2006 (downhill); competed in 2002 

(downhill and combined) and 2006 (super-G)

World Championships: competed in 2003 (downhill)

World Cup: 6th in the general ranking in 2003 (downhill) and 7th in 2004 

(downhill); competed in World Cup events from 1998 to 2007

Education/Studies: Baccalaureate D (November 1995); Sports Coaching 

Certifi cate (BEES)/1st grade, Alpine skiing (2008)

Professional activities: Consultant for France Télévision; Salomon 

ambassador, Le Grand-Massif; Director of the Dénériaz brand
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DÉCLARATION Traduction

La commission des athlètes du CIO est une organisation essentielle qui veille en 

permanence à protéger les intérêts des athlètes, qui parle et agit en leur nom et 

qui, depuis qu’elle existe, a toujours porté leurs principaux problèmes et leurs 

messages à l’attention du CIO et du monde du sport. La commission agit dans 

le total intérêt des athlètes et en faire partie me permettra de continuer à mener 

à bien de grandes tâches qui en valent la peine et qui sont assignées à chaque 

membre de la commission des athlètes du CIO. Je sais toutefois que toutes les 

candidatures soumises le seront par des athlètes sérieux et dignes de ce nom et 

qu’il sera diffi cile d’être retenue parmi eux.

Être membre de la commission des athlètes est une grande responsabilité. Il 

faut connaître les droits des athlètes et défendre leurs intérêts lorsque cela est 

nécessaire. 

Il est important de savoir en tout temps quels sont les avis des athlètes et de faire 

entendre leur voix au sein de leur CNO et de la commission des athlètes du CIO. 

STATEMENT Original text

The IOC Athletes’ Commission represents a key organisation which ensures the 

continuous protection of athletes’ interests; speaks and acts on their behalf; and, 

during its long experience, has always brought athletes’ primary problems and 

messages to the attention of the IOC and sporting society. The Commission acts in 

the full interest of the athletes, and being part of this organisation will give me the 

opportunity to continue major worthy tasks and duties assigned to each member 

of the IOC Athletes’ Commission. I am sure all submitted candidatures will be 

valuable and worthy athletes, and it will be diffi cult to come up as a winning 

candidate among them.

To be a member is a great responsibility, as each of the winning candidates 

should be permanently aware of the athletes’ rights, and represent their interests 

when necessary. 

It is a pleasant and, at the same time, important task to know, all the time, the 

athletes’ views and make their voices heard within the NOC and IOC Athletes’ 

Commission. 

Elene GEDEVANISHVILI 
Date de naissance : 7 janvier 1990

Pays : Géorgie

Langue(s) parlée(s) : géorgien, russe et anglais

Sport : patinage artistique / individuel 

Carrière sportive : 

Jeux Olympiques : participation en 2006

Championnats du monde : participation en 2006, 2007 et 2008

Études : diplôme d’enseignement secondaire (lycée Uceda) ; étudiante 

à l’Institut communautaire de Manhattan

Activité(s) professionnelle(s) : athlète

Fonction(s) dans le domaine du sport : capitaine de l’équipe géorgienne 

de patinage artistique

›

›

›

›

›

›

›

›

Date of birth: 7 January 1990

Country: Georgia

Languages spoken: Georgian, Russian and English

Sport: Figure skating/individual

Sports career: 

Olympic Games: competed in 2006

World Championships: competed in 2006, 2007 and 2008

Education/Studies: Uceda High School secondary certifi cate; student 

at the Borough of Manhattan Community College 

Professional activities: Athlete 

Functions in the fi eld of sport: National fi gure skating team leader 
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DÉCLARATION Traduction

Membre de la commission des athlètes du CNO de Mongolie et de l’équipe nationale 

des sports d’hiver, j’ai le plaisir de me présenter à la commission des athlètes du CIO.

Premièrement, je souhaiterais préciser que je respecterai toutes les réglementations 

à la lettre et que je donnerai le meilleur de moi-même.

Si je devais être élu à la commission des athlètes du CIO, je ferai tout mon possible 

pour atteindre les objectifs suivants : 

1. représenter tous les athlètes des sports d’hiver de Mongolie au niveau national 

et international et faire entendre leur voix sur la scène internationale ;

2. faire respecter les droits et intérêts des athlètes et de ce fait, émettre toutes les 

recommandations nécessaires ;

3. promouvoir le Mouvement olympique et participer activement à toutes les 

activités sportives ;

4. partager mes connaissances et mon expérience avec d’autres athlètes de haut 

niveau et collègues pour faire naître un sport meilleur ;

5. participer activement à toutes les réunions internes et internationales.

Encore merci de me permettre de me présenter. Je me réjouis de travailler avec vous 

dans les années à venir.

STATEMENT Original text

As a member of the Mongolian Athletes’ Commission and Mongolian Winter Sports 

National Team, I wish to join the IOC Athletes’ Commission.

First of all I would like to state that I will strictly observe all regulations and will strive 

to show my best achievements.

If I have the chance to be selected as a member of IOC Athletes’ Commission I will do 

my utmost for the following:

1. It’ll be a great honour for me to represent all the Mongolian winter sports athletes on 

the local and international stage, and I will make their voice heard on the world stage.

2. I will serve to conserve the rights and interests of the athletes and make related 

recommendations.

3. I will do my utmost to promote the Olympic Movement through sport, and will be a 

participant of all activities of sports.

4. I will share my knowledge and experience with other high level athletes and 

colleagues to make sport better.

5. I will actively participate in international and internal meetings.

Once again, thanks very much for giving me this opportunity, and I look forward to 

working with you in the years to come.

Khurelbaatar 
KHASH-ERDENE 

Date de naissance : 14 novembre 1983

Pays : Mongolie

Langue(s) parlée(s) : mongol et anglais

Sport : ski de fond

Carrière sportive : 

Jeux Olympiques : participation en 2006

Championnats du monde : participation en 2005 et 2009

Coupe du monde : participation en 2008 et 2009

Études : diplôme d’entraîneur de l’Université d’éducation physique 

et sportive de Mongolie (2006)

Activité(s) professionnelle(s) : membre de l’équipe nationale 

(depuis 2005) ; club : « Aldar » ; offi cier dans l’armée

Fonction(s) dans le domaine du sport : membre de la commission 

des athlètes du Comité National Olympique de Mongolie (depuis 2008)

›

›

›

›

›

›

›

›

Date of birth: 14 November 1983

Country: Mongolia

Languages spoken: Mongolian and English

Sport: Cross-country skiing

Sports career: 

Olympic Games: competed in 2006

World Championships: competed in 2005 and 2009

World Cup: competed in 2008 and 2009

Education/Studies: National University for Physical Education and Sport, 

Bachelor’s degree in coaching (2006)

Professional activities: National Team Member (since 2005); 

club: “Aldar”; Military offi cer

Functions in the fi eld of sport: Mongolia NOC Athletes’ Commission 

Member (since 2008)
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DÉCLARATION Traduction

J’aimerais aider les enfants à prendre conscience du sport. Mon objectif est que 

chaque jeune sur notre planète soit familiarisé avec le mot « sport ». Par ailleurs, 

je souhaite que tous les athlètes de haut niveau en activité présentent leurs divers 

sports aux enfants, surtout à ceux qui ont un accès limité aux activités sportives. Si 

je suis élue, je commencerai immédiatement mon travail et je ferai de mon mieux 

pour contribuer au fair-play entre les athlètes, car c’est là un des facteurs clés du 

sport. De cette manière, les valeurs sont transmises à nos jeunes qui, grâce au 

sport, auront un style de vie sain et apprendront des valeurs qui sont importantes 

dans la vie.

STATEMENT Original text

With my work I would like to help children to become aware of sports. My motto is 

that every child on our planet should be acquainted with the word “sports”. Besides 

that, I would like to see all active top-level athletes take part in presenting all 

branches of sport to children, above all to those who have limited access to sporting 

activities. If I am elected, I will start working immediately, and I will do my best to 

contribute to fair play among athletes, as that is one of the key factors of sport. In 

that way, the values of sport are passed on to our young people, who through sports 

will achieve a healthy way of life and gain values that are important in life.

Petra MAJDIC 
Date de naissance : 22 décembre 1979

Pays : Slovénie

Langue(s) parlée(s) : slovène et anglais

Sport : ski de fond

Carrière sportive : 

Jeux Olympiques : participation en 2002 (10 km et 30 km classique, 

poursuite et relais 4 x 5 km) et 2006 (10 km classique, 30 km libre, 

poursuite et sprint)

Championnats du monde : médaille d’argent en 2007 (sprint classique) ; 

participation en 2003 (10 km classique) et 2007 (30 km classique)

Coupe du monde : 4e au classement général en 2007 et 5e en 2008 ; 

1ère au sprint en 2008

Études : étudiante à la faculté des sciences sociales

 

›

›

›

›

›

›

Date of birth: 22 December 1979

Country: Slovenia

Languages spoken: Slovene and English

Sport: Cross-country skiing

Sports career: 

Olympic Games: competed in 2002 (10km and 30km classic, 

double pursuit and 4 x 5km relay) and 2006 (10km classic, 30km freestyle, 

pursuit and sprint pursuit)

World Championships: silver medal in 2007 (sprint classic); 

competed in 2003 (10km classic) and 2007 (30km classic)

World Cup: 4th place overall in 2007 and 5th place overall in 2008; 

1st in sprint in 2008 

Education/Studies: Student, Faculty of Social Sciences
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Adam PENGILLY
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DÉCLARATION Traduction

Chers camarades,

Nous, les athlètes, sommes le cœur et l’âme des Jeux Olympiques.

Par nos efforts et nos exploits, par notre lutte visant à surmonter les obstacles, nous 

avons le pouvoir de faire avancer les choses, nous avons une passion à allumer et 

l’espoir de voir brûler une fl amme plus vive dans le cœur de ceux qui nous regardent 

aux quatre coins du globe.

Malheureusement, j’entends des athlètes dire qu’ils ont perdu tout contrôle de 

l’administration du sport, que leurs dirigeants changent constamment de politique ou 

simplement qu’ils font mal leur travail. Et à chaque fois, c’est l’athlète qui en pâtit.

Il est par conséquent essentiel que nous participions de manière centrale au 

processus de décision et à la planifi cation des éléments clés du sport olympique.

Je veux vous représenter et améliorer la manière dont le sport est dirigé pour vous.

Pour améliorer l’équité et accroître l’égalité, pour aider à gagner la bataille contre 

le dopage tout en améliorant le système ADAMS de localisation des athlètes, pour 

vous permettre de réussir votre reconversion, pour inciter les CNO et les fédérations 

nationales à améliorer leurs pratiques.

Votez pour moi, je m’efforcerai de développer le sport pour vous et les athlètes 

qui suivront.

STATEMENT Original text

My fellow competitors,

We, the athletes, are the heart and soul of the Olympic Games.

Through our endeavour and achievement, our struggle to overcome obstacles, we 

have the power to set a thought in motion, a passion to ignite, and a hope to burn 

brighter, in those who watch us across the globe.

Unfortunately, I hear from athletes telling of sporting politics and administration taking 

all control out of their hands - of management always changing policies, or simply 

doing their job poorly. And every time, it is the athlete who suffers.

Therefore it is vital that we are centrally involved in the decision-making and planning 

of key issues in Olympic sport.

I want to represent you and improve the way sport is run for you.

To increase fairness and equality, to help win the fi ght against doping while improving 

the ADAMS whereabouts system, to enable you to move effectively into a career after 

sport, to challenge NOCs and NFs to improve their practices.

Vote for me and I will work hard to develop sport for you and those who will follow.

Date de naissance : 14 octobre 1977
Pays : Grande-Bretagne
Langue(s) parlée(s) : anglais
Sport : bobsleigh / skeleton
Carrière sportive : 
Jeux Olympiques : participation en 2006 (skeleton)
Championnats du monde : médaille d’argent en 2009 ; participation 
en 2007 et 2008 (skeleton)
Coupe du monde : 5e au classement général en 2007, 9e en 2008 
et 26e en 2009 (skeleton)
Études : licence (avec mention) en sciences du sport et de l’exercice, 
Université de Birmingham (juin 2000)
Activité(s) professionnelle(s) : entraîneur et conférencier : préparateur 
physique et entraîneur de l’équipe féminine britannique de bobsleigh pour les JO 
de 2002 ; promotion du sport et du skeleton dans les écoles et les entreprises
Fonction(s) dans le domaine du sport : entraîneur à la Fédération 
britannique de bobsleigh et découvreur de talents (2001-2002) ; 
représentant des athlètes au conseil de cette fédération (2003-2006) ; 
membre du CNO britannique (depuis 2005) ; membre (2004-2005), 
directeur (depuis 2005), membre du comité exécutif (depuis 2005) et vice-
président (depuis 2007) de la commission des athlètes britanniques 

Date of birth: 14 October 1977
Country: Great Britain
Languages spoken: English
Sport: Bobsleigh/skeleton
Sports career: 
Olympic Games: competed in 2006 (skeleton)
World Championships: silver medal in 2009; competed in 2007 
and 2008 (skeleton)
World Cup: 5th place overall in 2007, 9th place overall in 2008 
and 26th place overall in 2009 (skeleton) 
Education/Studies: BSc (Hons) Sport & Exercise Science, University 
of Birmingham (June 2000)
Professional activities: Coaching and public speaking, including:
Physical conditioning coach for the British Olympic women’s bobsleigh team 
of 2002; Promoting sport and skeleton in schools and to businesses
Functions in the fi eld of sport: NF National Coach and Talent Identifi cation 
Offi cer (2001-2002); Athlete Representative on the National Federation Board 
(2003-2006); NOC Member (2005-); British Athletes’ Commission (BAC) 
Member (2004-2005), BAC Director (2005-), BAC Board Member (2005-) and 
BAC Vice-Chair (2007-) 
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DÉCLARATION Traduction

Je me porte candidate à la commission des athlètes du CIO parce que je crois 

véritablement en l’idéal du Mouvement olympique et je connais le pouvoir que 

le sport exerce dans ce monde. Si j’étais élue, je vous promets de vous écouter 

et de vous représenter en retour avec honnêteté, intégrité et passion. Mon 

expérience au sein de l’équipe américaine de hockey aux trois dernières éditions 

des Jeux Olympiques d’hiver m’a permis de bien comprendre le déroulement des 

Jeux ainsi que les traditions qui se perpétuent une fois les épreuves terminées. 

Je veillerai à ce que votre expérience aux Jeux soit la meilleure possible afi n 

qu’elle vous serve dans d’autres domaines de votre vie. Je pense que le sport a le 

pouvoir d’aider les individus à donner tout leur potentiel, à rassembler les peuples 

et à promouvoir la paix dans le monde. En tant que représentante des athlètes au 

CIO, je donnerai le meilleur de moi-même pour faire entendre la voix des athlètes 

au CIO et m’assurer que les initiatives lancées par la commission des athlètes 

sont mises en œuvre de manière professionnelle et probante.

STATEMENT Original text

I am running to become a member of the IOC Athletes’ Commission because 

I earnestly believe in the ideals of the Olympic Movement and know the power that 

sport can have in this world. As a representative of you, the athletes, I promise 

to listen to your feedback and, in turn, represent you with honesty, integrity, and 

passion. My experience with the USA hockey team during the last three Winter 

Olympics has given me an understanding of the process at the Games, as well as 

the tradition that extends after our competition is over. I want to make sure that 

you have the best experience possible while competing at the Olympic Games so 

that, in turn, you will take the Olympic Movement with you to other areas of your 

life. I believe that sport has the power to help individuals reach their potential, 

bring countries together, and promote peace in this world. As an IOC athletes’ 

representative, I will work as hard as I can to ensure the voice of the athletes is 

heard at the IOC level, and that initiatives tasked by the IOC Athletes’ Commission 

are completed in a professional and compelling manner.

Angela Marie RUGGIERO
Date de naissance : 3 janvier 1980

Pays : États-Unis d’Amérique

Langue(s) parlée(s) : anglais

Sport : hockey sur glace

Carrière sportive : 

Jeux Olympiques : médaille d’or en 1998, médaille d’argent en 2002 

et médaille de bronze en 2006

Championnats du monde : médaille d’or en 2005 et 2008 ; médaille 

d’argent en 1997, 1999, 2000, 2001, 2004 et 2007

Études : licence de lettres en administration (avec mention), Université 

de Harvard (2004) ; maîtrise en éducation (gestion du sport), Université 

du Minnesota (en cours)

Activité(s) professionnelle(s) : fondatrice des écoles de hockey sur glace 

féminins Angela Ruggiero; auteur de « Breaking the Ice » ; a participé à des 

émissions de téléréalité pour CBS, FOX et NBC (notamment « The Apprentice VI »)

Fonction(s) dans le domaine du sport : conseil consultatif des athlètes 

de la Women’s Sports Foundation ; ancienne directrice du projet « Hope » 

des New York Islanders et de la Children’s Foundation ; ambassadrice des 

athlètes pour Right to Play

Date of birth: 3 January 1980

Country: United States of America

Languages spoken: English

Sport: Ice hockey

Sports career: 

Olympic Games: gold medal in 1998, silver medal in 2002 and bronze 

medal in 2006

World Championships: gold medal in 2005 and 2008; silver medal in 1997, 

1999, 2000, 2001, 2004 and 2007

Education/Studies: Harvard University (cum laude) – B.A. in government (2004); 

currently studying at University of Minnesota – M.Ed. (Sports Management) 

Professional activities: Founder of Angela Ruggiero Girl’s Hockey Schools; 

author of “Breaking the Ice”; TV analyst/personality - CBS, FOX, NBC’s 

“Apprentice VI”

Functions in the fi eld of sport: Athlete Advisory Board, Women’s Sports 

Foundation; former Director of the New York Islander’s “Project Hope” 

and Children’s Foundation; Right to Play Athlete Ambassador
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Ippolito SANFRATELLO
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DÉCLARATION Traduction

Chers athlètes,

En tant qu’athlète olympique qui a vécu un moment unique en participant aux 

Jeux et en remportant une médaille, j’aimerais transmettre cette même passion 

et ce même enthousiasme qui m’ont permis de surmonter les diffi cultés et m’ont 

encouragé à vivre le sport au jour le jour. 

Le Mouvement olympique représente les valeurs du sport auxquelles j’ai toujours 

cru depuis ma plus tendre enfance. Lorsque j’ai franchi la ligne d’arrivée et 

remporté la médaille d’or à Turin en 2006, j’ai aussitôt pris conscience du caractère 

exceptionnel de cette victoire pour moi et pour tous les athlètes qui ont grandi à 

mes côtés mais n’ont jamais eu la chance de participer aux Jeux Olympiques. Je 

réalisais non seulement mon rêve d’enfant mais également le leur. J’étais fi er de les 

représenter en ce jour, l’un des plus beaux de ma vie.

Aujourd’hui, je serais très honoré de défendre les intérêts de tous les sportifs à 

la commission des athlètes du CIO afi n de faire entendre notre voix au sein du 

Mouvement olympique et de faire part des besoins, préoccupations et aspirations 

qui nous sont chers, aussi bien en tant qu’athlètes qu’en tant qu’individus.

Les athlètes sont des modèles pour les jeunes et ne devraient jamais oublier de les 

inciter à vivre le sport comme un moyen d’atteindre leurs objectifs dans la vie.

STATEMENT Original text

Dear Athletes,

As an Olympic athlete who lived a unique moment participating and winning an 

Olympic medal, I would like to bring the same passion and the enthusiasm which 

pushed me to overtake diffi culties and inspired me to participate in sport, living it 

as a day-by-day challenge. 

The Olympic Movement represents the values of sport in which I always believed 

since I was a child. When I was crossing the fi nish line winning the gold medal 

in Turin 2006, I immediately realised I was doing something great for me and for 

all the athletes who grew with me but never had the chance to participate in the 

Olympic Games; I was realising my and their childhood dream. I was proud to 

represent them on one of the most important days of my life.

Today, I would be honoured to represent all the athletes inside the IOC Athletes’ 

Commission in order to bring our voice inside the Olympic Movement and have 

the chance to express needs, concerns, and goals close to our hearts, both as 

athletes and as individuals.

Athletes are role models for youngsters and should never forget to inspire them to 

live the sporting experience as a means to reach their goals in life.

Date de naissance : 11 mars 1973

Pays : Italie

Langue(s) parlée(s) : italien, anglais et français

Sport : patinage de vitesse (1 500 m, 5 000 m, 10 000 m 

et poursuite par équipes)

Carrière sportive : 

Jeux Olympiques : médaille d’or en 2006 (poursuite par équipes)

Championnats du monde : médaille d’argent en 2005 

Coupe du monde : 1er au classement général en 2005 (poursuite par équipes) 

et 2e en 2006 (poursuite par équipes) 

Études : diplôme d’études secondaires en comptabilité (1993) ; diplôme 

d’économie de l’Université catholique de Milan (1998) 

Activité(s) professionnelle(s) : responsable produits pour FILA Skates 

(2000-2005) ; responsable produits / export pour le groupe Tecnica – marque 

Rollerblade (depuis 2006) ; consultant pour l’Institut de gestion d’Adecco (depuis 

2006) ; conseiller technique pour la télévision italienne – RAI (depuis 2006) ; 

directeur sportif de l’équipe italienne de patinage de vitesse en roller (depuis 2007)

Fonction(s) dans le domaine du sport : représentant des athlètes à la 

Fédération italienne de roller – FIHP (2005-2007)

Date of birth: 11 March 1973

Country: Italy

Languages spoken: Italian, English and French

Sport: Speed skating (1,500 m, 5,000 m, 10,000 m and team pursuit)

Sports career: 

Olympic Games: gold medal in 2006 (team pursuit)

World Championships: silver medal in 2005 

World Cup: 1st place in the fi nal ranking in 2005 (team pursuit) and 

2nd place in 2006 (team pursuit)

Education/Studies: High school diploma in accountancy (1993); degree 

in economy at the Catholic University in Milan (1998) 

Professional activities: Product Manager for FILA skates (2000-2005); 

Product Manager/Export Manager Tecnica Group – Rollerblade (since 2006); 

consultant for Adecco Management School (since 2006); technical speaker 

for Italian National TV Network, RAI (since 2006); Sport Director of the Italian 

national roller speed skating team (since 2007)

Functions in the fi eld of sport: Athletes’ Representative in the Italian Roller 

Skate Federation (FIHP) (2005-2007)
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DÉCLARATION Traduction

Depuis mon plus jeune âge, l’Olympisme occupe une place particulière dans ma vie. 

Ce fut pour moi un extraordinaire sentiment d’honneur, de plaisir et de fi erté que de 

représenter mon pays en participant aux Jeux. À 19 ans, prendre part à mes tout 

premiers Jeux Olympiques à Lillehammer (1994) a été une expérience inoubliable. 

Depuis, j’ai eu la chance de participer à ceux de Nagano, Salt Lake City et Turin. À 

Vancouver j’aurai 35 ans, mais ma passion pour l’Olympisme reste intacte.

Joueur en NHL depuis 14 ans et quatre fois membre de l’équipe olympique 

slovaque, je serais heureux de vous représenter vous, athlètes olympiques, au sein 

de votre commission et de consacrer mon temps à la promotion du Mouvement 

olympique et de ses idées dans le monde entier. Mon expérience m’a enseigné 

combien il était important de donner notre avis aux organisateurs et de s’assurer 

que les compétitions olympiques se déroulent dans le respect des règles, en toute 

sécurité et intégrité.

Bonne chance à tous !

STATEMENT Original text

Olympism has been something really special for me since my early childhood. 

It gave me a tremendous feeling of honour, pleasure and pride to represent my 

country while competing at the Games. It was an unforgettable experience for me 

as a 19 year-old to play in my very fi rst Olympics in Lillehammer (1994). Since 

then I have been lucky enough to participate in Nagano, Salt Lake City and Torino. 

In Vancouver, I will be 35 years old, but my Olympic passion is still as strong as 

many years before.

As a 14-year NHL veteran and 4 times member of the Slovakia Olympic team, 

I would gladly welcome the opportunity to represent you, the Olympic athletes, 

on their Commission and dedicate my time to promoting the Olympic Movement 

and its ideas around the globe. From my experience I know how important it is to 

provide your input to organisers and ensure fair, safe and clean conditions for your 

Olympic competition.

Good luck to all of you!

Miroslav ŠATAN
Date de naissance : 22 octobre 1974

Pays : Slovaquie

Langue(s) parlée(s) : slovaque, anglais et russe

Sport : hockey sur glace

Carrière sportive : 

Jeux Olympiques : participation en 1994, 1998, 2002 et 2006

Championnats du monde : médaille d’or en 2002 (capitaine de l’équipe) ; 

médaille d’argent en 2000 (capitaine de l’équipe) et médaille de bronze 

en 2003 (capitaine de l’équipe)

Coupe du monde : participation en 1996 et 2004 

Études : diplôme d’enseignement secondaire, Trencín ; étudiant 

en économie à Sladkovicovo

Activité(s) professionnelle(s) : joueur en NHL – Ligue nord-américaine 

de hockey sur glace (depuis 1995)

›

›

›

›

›

›

›

Date of birth: 22 October 1974

Country: Slovakia

Languages spoken: Slovak, English and Russian

Sport: Ice hockey

Sports career: 

Olympic Games: competed in 1994, 1998, 2002 and 2006

World Championships: gold medal in 2002 (as captain of the team); 

silver medal in 2000 (as captain of the team) and bronze medal 

in 2003 (as captain of the team)

World Cup: competed in 1996 and 2004 

Education/Studies: Graduated from Gymnazium Trencín; student 

of economics in Sladkovicovo 

Professional activities: Professional NHL ice hockey player in North 

America (since 1995)
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